
Skischulen 
Ecoles de ski | Ski schools

Schweizer ski- und snowboardschulen 
ECOLEs suisse de SKI et de snowboard 
Swiss sKI and snowboard SCHOOLs

Schneesportschule Zweisimmen� | +41 33 722 11 33 
� www.skischule-zweisimmen.ch  

Snowsports Saanenmöser� | +41 33 744 10 44  
� www.alpinzentrum-snowsports.ch

Snowsports Schönried� | +41 33 744 36 65  
� www.snow-sports.ch 

Snowsports Saanen� | +41 33 744 36 65  
� www.snow-sports.ch 

Snowsports Gstaad� | +41 33 744 18 65 
� www.gstaadsnowsports.ch

Schneesportschule Lauenen� | +41 33 765 33 86

Ecole Suisse de Ski Rougemont� | +41 79 632 30 83  

Ecole Suisse de Ski Château-d’Oex� | +41 26 924 68 48   
� www.ess-chax.ch

Snowsports Gsteig/Glacier 3000 � | +41 33 744 36 65 
� www.snow-sports.ch  

Skischulen | Ecoles de ski | Ski schools

Privatskilehrer Gstaad� | +41 33 744 96 44  
� www.privatskilehrergstaad.ch

Private Snowsports Team� | +41 33 744 45 79
� www.psst.ch

PREISLISTE/LISTE DE PRIX/TARIFFS
WINTER/HIVER/WINTER 2009/10�

AUSZUG TARIFBESTIMMUNGEN 
EXTRAITS DES CONDITIONS TARIFAIRES 
PARTIAL TERMS AND CONDITIONS 

Kinder bis und mit 9 Jahren fahren gratis (Jahrgang 2000 und jünger; keine 
Begleitpersonen nötig, Ausweispflicht). | Les enfants jusqu’à 9 ans voyagent 
gratuitement (nés en 2000 et après: accompagnement non obligatoire, pièce 
d’identité nécessaire). | Children ages 9 and under are transported free of 
charge (year of birth 2000 or later; the child does not have to be accompanied 
by an adult, evidence of age required).

Gruppen: Gruppen ab 10 zahlenden Personen erhalten Gruppenpreis (eine 
Rechnung, keine Einzelbezahlung). | Groupes: les groupes d’au minimum 10 
personnes bénéficient d’un tarif de groupe (une seule facture, pas de paiement 
individuel). | Groups: groups of 10 or more paying passengers receive a dis-
count (one bill, no individual payments).

Begleiterkarten: Begleitpersonen von Behinderten, die beim Wintersport auf 
Betreuung angewiesen sind, erhalten kostenlose Begleiterkarten, sofern der zu 
Begleitende an der Kasse seinen Behindertenausweis vorlegt. Die Begleiter-
karte gilt nur auf gemeinsamen Touren. | Les cartes d’accompagnateur: 
Lors de la prise en charge de personnes handicapées pour les sports d’hiver, les 
accompagnant(e)s obtiennent des cartes d’accompagnement gratuites sur pré-
sentation du certificat d’invalidité à la caisse. La carte d’accompagnement est 
valable uniquement pour les activités communes. | Companion cards: Com-
panions of disabled people who rely on care for winter sports receive free 
companion cards, provided that the person being accompanied presents his/
her disability ID at the counter. The companion card is only valid for joint tours.

Schlechtwetter, unvorhergesehene Abreise, Betriebsunterbrechungen und 
Sperrung von Skiabfahrten geben keinen Anspruch auf Rückerstattung oder 
Verlängerung der Abonnemente. | Les intempéries, les départs imprévus, les 
interruptions de fonctionnement et la fermeture de certaines pistes ne donnent pas 
droit au remboursement ni à la prolongation des abonnements. | Bad weather, 
early departure, interruption to service or closing of ski slopes shall not entitle  
ticket holders to a refund or extension of their ticket.

Unfall/Krankheit: Gegen Vorlage eines ärztlichen Attests kann eine Rück
erstattung ab Zeitpunkt der Hinterlegung des Abonnementes erfolgen. | Acci-
dent/maladie: sur présentation d’un certificat médical, l’abonnement peut être 
remboursé à compter de la date de restitution de l’abonnement. | Accident/illness: 
upon presentation of a doctors certificate, a refund will be granted for the unused 
portion of the ticket as of the time it was surrendered.

Verlorene Abonnemente: kein Anspruch auf Beförderung oder Ersatz.  
Verlorene Saisonabonnemente können gegen Vorweisung des Sperrbelegs 
und eine Gebühr von CHF 50.– ersetzt werden. | Perte de l’abonnement:  
aucune prétention au transport ou au remplacement. Les abonnements saisonniers 
perdus peuvent être remplacés sur présentation du justificatif de blocage et contre 
paiement d’une taxe de CHF 50.–. | Lost tickets: do not entitle the owner to 
passage and cannot be replaced. Lost season tickets will be replaced upon pre-
sentation of a receipt proving the lost ticket has been blocked for use, and against 
a fee of CHF 50.–.

Herzschrittmacher: Für Träger von Herzschrittmachern ist ein Informations-
blatt an der Kasse hinterlegt. | Stimulateur cardiaque: pour les porteurs  
d’un stimulateur cardiaque, une notice informative est déposée à la caisse. |  
Cardiac pacemaker: For bearers of a pacemaker, an informative notice is 
available at the ticket counter.

Allgemeines: Das Foto der Skiticketinhaber wird digitalisiert im Zutritts
system hinterlegt und bei Benutzung an Kontrollpunkten der Bergbahnen über-
prüft. Alle Karten sind persönlich und nicht übertragbar (ausgenommen Punk-
tekarten). Keine Kumulation von Rabatten. Unkorrektes Benehmen und 
missbräuchliche Benützung haben den sofortigen Entzug ohne Entschädigung 
zur Folge. Irrtum, Änderungen und Auslassungen vorbehalten. Im Übrigen gel-
ten die Tarifbestimmungen der GMR in Gstaad. Ticketgültigkeit bis Betriebs-
schluss der Bergbahn, max. bis 18.00 Uhr (Einstieg in Bus oder Zug). | Géné-
ralités: La photo du détenteur d’un ticket de ski est introduite dans le système 
d’accès sous forme digitalisée et lors de son usage, elle est examinée aux 
points de contrôle. Toutes les cartes sont délivrées à titre individuel. Elles ne 
sont pas transmissibles, à l’exception des cartes à points. Les rabais ne sont 
pas cumulables. Toute infraction ou utilisation abusive donnera lieu à une con-
fiscation immédiate, sans dédommagement, sauf en cas d’erreur, de modifica-
tion ou d’omission. Au demeurant, les dispositions de la GMR de Gstaad sont 
applicables. Validité des tickets jusqu’à la fermeture des remontées méca-
niques, jusqu’à 18 heures au plus tard (entrée en bus ou en train). | Other: The 
photo of the ticket holder is digitized, stored in the access record system and 
inspected by utilisation at checkpoints of the mountain railways. All passes are 
personal and non-transferrable (with the exception of unit cards). Discounts are 
not cumulative. Improper conduct or wrongful use may result in immediate re-
vocation without entitlement to compensation. Errors, alterations and omissi-
ons excepted. The provisions of the GMR in Gstaad shall otherwise apply.  
Tickets valid until cable cars close, latest 6 p.m. (boarding bus or train).

AUSTAUSCH VON ABONNEMENTEN
ÉCHANGE D’ABONNEMENTS 
APPLICABILITY OF PASSES

Bei Vorweisung von gültigen TopCards und Saisonabonnementen von Gstaad 
Mountain Rides kann in folgenden Regionen profitiert werden:
Sur présentation de TopCards et d’abonnements Gstaad Mountain Rides en 
cours de validité, il est possible de bénéficier d’un certain nombre d’avantages 
dans les régions suivantes:
Upon presentation of a valid TopCard and a season ticket for Gstaad Mountain 
Rides, the following special regional offers apply:

Alpes Vaudoises und | et | and Adelboden/Frutigen/Lenk
Saisonabos und Mehrtageskarten ab vier Tagen berechtigen zum Kauf einer 
unbeschränkten Anzahl Tageskarten zum Spezialpreis von CHF 10.– pro Kar-
te. Kartenbesitzer aus vorgenannten Skiorten erhalten Tageskarten zum Preis 
von CHF 10.– pro Karte im Skigebiet Gstaad Mountain Rides. Austausch Gla-
cier 3000: 1.12.09–30.4.10 (Adelboden/Frutigen/Lenk zu 50%).
Les abonnements saisonniers et cartes pour plusieurs jours (4 jours au moins), 
donnent droit à l’achat d’un nombre illimité de cartes journalières au prix spécial 
de CHF 10.– la carte. Les détenteurs d’une carte pour les domaines skiables 
susmentionnés bénéficient du prix de CHF 10.– la carte journalière pour le 
domaine skiable de Gstaad Mountain Rides. Échange Glacier 3000: 1.12.09–
30.4.10 (Adelboden/Frutigen/Lenk à 50%).
Holders of season tickets and multiple-day passes (four days or more) are en-
titled to purchase an unlimited number of day passes at the special price of 
CHF 10 per day pass. Pass holders from the above ski resorts may purchase 
day passes for CHF 10 per day pass throughout the ski region of  Gstaad 
Mountain Rides. Applicability Glacier 3000: 1.12.09–30.4.10 (Adelboden/Fru-
tigen/Lenk to 50%).

Engadin/St. Moritz; Jaunpass (CH), Kitzbühel (A), Andorra (AND)
Saisonabos und Mehrtageskarten berechtigen zum Kauf von 1 bis 14 Tages-
karten zu ca. 50% Rabatt. Kartenbesitzer aus den vorgenannten Skiorten er-
halten 50% Rabatt auf allen Anlagen von Gstaad Mountain Rides.
Les abonnements saisonniers et cartes pour plusieurs jours donnent droit à 

l’achat de 1 à 14 cartes journalières à 50% environ. Les détenteurs de cartes 
pour les domaines skiables susmentionnés bénéficient d’une réduction de 
50% sur l’ensemble des installations de Gstaad Mountain Rides.
Holders of season tickets and multiple-day passes are entitled to purchase 1 to 
14 day passes at a discount of approx. 50%. Pass holders from the above ski 
resorts receive a discount of 50% on all facilities operated by Gstaad Mountain 
Rides.

Skigebiet | domaine skiable Jaun Dorf, Diemtigtal, Rossberg und | et 
Balmberg SO
Inhaber von Saisonabos der Bergbahnen Jaun Dorf, Diemtigtal, Rossberg und 
Balmberg SO erhalten im Sektor 1 (ohne Wasserngrat) eine Einheitstageskarte 
von CHF 27.–. Inhaber von Saisonabos Gstaad Mountain Rides erhalten bei 
diesen Bahnen Tageskarten zum Preis von CHF 25.– (Erwachsene), CHF 15.–  
(Kinder).
Les détenteurs d’un abonnement saisonnier des remontées mécaniques de 
Jaun Dorf, Diemtigtal, Rossberg et Balmberg SO bénéficient dans le secteur 1 
(sans Wasserngrat) d’une carte journalière unique de CHF 27.–. Les détenteu-
rs d’un abonnement de saison Gstaad Mountain Rides bénéficient sur ces re-
montées mécaniques de cartes journalières au prix de CHF 25.– pour les 
adultes et de CHF 15.– pour les enfants.

Skigebiet | domaine skiable Langenbruck BL
Käufer von 40-Punkte-Karten der Skilifte Langenbruck erhalten im Sektor 1 
(ohne Wasserngrat) einen Gutschein, der zum Bezug einer Tageskarte Gstaad 
Mountain Rides zum Einheitspreis von CHF 27.– berechtigt. Besitzer von 
Saisonabonnementen Gstaad Mountain Rides erhalten bei den Skiliften  
Langenbruck eine Tageskarte für CHF 12.– (Erwachsene) respektive  
CHF 10.– (Kinder). www.skilifte-langenbruck.ch.
Les acheteurs de cartes à 40 points des remontées mécaniques de Langen-
bruck bénéficient dans le secteur 1 (sans Wasserngrat) d’un bon donnant  
droit à une carte journalière Gstaad Mountain Rides au prix unique de  
CHF 27.–. Les détenteurs d’un abonnement de saison Gstaad Mountain Rides 
bénéficient sur les remontées mécaniques de Langenbruck d’une carte journa-
lière au prix de CHF 12.– (adultes) ou de CHF 10.– (enfants).
www.skilifte-langenbruck.ch

WEITERE VERGÜNSTIGUNGEN 
AUTRES AVANTAGES
OTHER DISCOUNTS

Ermässigungen gegen Vorweisung eines Skitickets:/Réduction sur présentati-
on d’un ticket de ski:/Discounts available upon presentation of a ski ticket:

Hallenbad/Piscine couverte/Indoor pool Gstaad � | +41 33 748 80 90
ca. 50% auf Gästetarif/env. 50% sur tarif clients/approx. 50% on guest rates.

Markthalle Zweisimmen � | +41 33 722 11 33
Tennis und Badminton, ca. 50% auf Eintrittspreis/Tennis et badminton: env. 
50% sur le prix d’entrée/Tennis and badminton, approx. 50% on admission 
price.

Bowling du Parc, Château-d’Oex � | +41 26 924 24 54
www.bowling-du-parc.ch. Schuhmiete gratis bis 18.00 Uhr/Prêt de chaus-
sures gratuit jusqu`à 18 heures/Shoe rental free until 6 p.m.

Espace Ballons Château-d’Oex � | +41 26 924 22 22
Ballonpräsentation, Reduktion CHF 2.– auf Eintritt/Présentation de ballons, 
CHF 2.– de réduction à l’entrée/Balloon presentation, discount of CHF 2.– on 
admission fee.

Eisbahn | Patinoire | Ice skating rink Château-d’Oex�| +41 26 924 24 50
50% auf Eintrittspreis (Saisonabo für Einheimische nicht gültig)/50% sur prix 
d’entrée (abonnement de saison pour habitants non valable)/50% on admissi-
on price (residents season ticket not valid).

Caves de l’Etivaz  � | +41 26 924 70 60 
www.etivaz-aoc.ch. Gratiseintritt | Entrée gratuite | Free admission.

Bei einem Notfall auf der Piste 
En cas d’urgence sur la piste  
In case of an emergency on the ski-run

Verständigen Sie in einem Notfall einen Mitarbeiter der Bergbahnen oder die 
Nummer 144. Sichern Sie den Unfallort gut ab, leisten Sie nach Ihren Möglich-
keiten Ersthilfe. Bleiben Sie bei der verunfallten Person bis die Patrouilleure 
eintreffen. Die Kosten für die Hilfeleistung durch Bahnmitarbeiter und Patrouil-
leure sind nicht in Ihrem Skiticket enthalten.

Prévenez en cas d’urgence un collaborateur des remontées mécaniques ou le 
numéro 144. Sécurisez bien l’endroit de l’accident, dispensez les premiers se-
cours dans la mesure de vos moyens. Restez auprès de la personne acciden-
tée jusqu’à l’arrivée des patrouilleurs. Les coûts engendrés par les secours 
octroyés par les collaborateurs des remontées mécaniques et les patrouilleurs 
ne sont pas compris dans votre ticket de ski. 

In case of an emergency on the ski-run, please report to a staff member of the 
mountain railways or call number 144. Secure the emergency area as best you 
can.  Dispense First Aid within your possibilities. Stay with the injured person(s) 
until arrival of the emergency patrol. Your skiing ticket does not cover expenses 
for emergency aid by the mountain railway personnel or by the patrol.

Neues Zutrittssystem 
nouveau Système d’accès 
New access system
Gstaad Mountain Rides verfügt über ein neues Zutrittssystem. Mit der 
KeyCard, welche gegen ein Depot von CHF 5.– erhältlich ist, haben Sie 
die Möglichkeit, Ihre Tages- oder Mehrtageskarte bequem zu Hause via 
Internet aufzuladen. Dieser Datenträger ist in verschiedenen Skigebieten 
einsetzbar. Weitere Informationen unter www.gstaad.ch

Gstaad Mountain Rides dispose d’un nouveau système d’accès. Avec 
la KeyCard, qui est disponible contre un dépôt de CHF 5.–, vous avez 
la possibilité de charger par Internet vos cartes journalières ou de plus 
longue durée, confortablement installé chez vous. Ce support de don-
nées est utilisable dans différents domaines skiables. Plus d’informations 
sous www.gstaad.ch

Gstaad Mountain Rides dispose of a new access system. With the Key-
Card, which is available against a deposit of CHF 5.–, you have the pos-
sibility to reload your day or multi-day pass in the comfort of your own 
home via the Internet. This data carrier can be used in various ski areas. 
For more information, go to www.gstaad.ch 

Skivermietung/Sportgeschäfte 
Location de skis/magasins 
Ski rental/sports shops

Zweisimmen

Wittwer Sport� | +41 33 722 09 22 
� www.wittwersport.ch 

Saanenmöser

Ski- und Snowboardservice Scherwey� | +41 33 744 91 42 
� www.scherweysnowshop.ch

Schneeberger Sport� | +41 33 744 17 92 
� www.schneebergersport.ch

Frautschi Sports� | +41 33 744 80 00 
� www.frautschi.ch

Schönried

Frautschi Sports� | +41 33 744 16 49 
� www.frautschi.ch

Schneeberger Sport� | +41 33 744 07 47 
� www.schneebergersport.ch

Saanen

Overlap� | +41 33 748 66 00 
� www.overlap.ch 

Schneeberger Sport� | +41 33 744 12 30 
� www.schneebergersport.ch

Rougemont

Atelier du Ski Duperrex Sport � | +41 26 925 83 05

Silver Sports� | +41 26 925 80 50 
� www.silversport.ch

Glacier 3000

Holiday Sports SA� | +41 24 492 37 17
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verkehr | circulation | travel

SKIBUS | NAVETTE | SKI BUS

Gratis-Shuttlebus Zweisimmen: Auf dem Flugplatz steht eine 
unbeschränkte Anzahl Parkplätze gratis zur Verfügung. Ein Gratis- 
Shuttlebus bringt Sie bequem an die Talstation Rinderberg–Zwei-
simmen. | Navette gratuite Zweisimmen: L’aérodrome offre un 
nombre illimité de places de stationnement gratuites. Une navette, 
gratuite également, assure un transport confortable jusqu’à la  
station inférieure de Rinderberg–Zweisimmen. | Free shuttle bus  
Zweisimmen: Unlimited free parking space is available at the airport. 
A free shuttle bus will transfer you comfortably to the Rinderberg–
Zweisimmen valley station.

Gstaad–Col du Pillon (Glacier 3000): Gemäss separatem Fahr-
plan (PostAuto) | Selon horaire séparé (CarPostal) | See separate 
timetable (PostBus)

Reusch–Col du Pillon (Glacier 3000)–Les Diablerets: Gemäss 
separatem Fahrplan. Weitere Informationen unter: | Selon horaire sé-
paré. Davantage d’informations au: | See separate timetable. For more 
information: +41 24 492 33 58. 

Château-d’Oex: Lokaler Skibus | Navette sur place | Local ski bus

EISENBAHN | CHEMIN DE FER | RAILWAY

Mit dem WHITE BULL beginnt das Wintererlebnis bereits auf der 
Anreise. Der kultige Schneezug bringt die Wintersportler direkt 
und staufrei an die Talstation Rinderberg, wo 105 Kilometer zusam-
menhängende Pisten auf sie warten. Weitere Informationen unter  
www.whitebull.ch

Avec le WHITE BULL, les sensations de l’hiver commencent déjà lors 
du voyage. Le mythique train des neiges emmène les sportifs sans 
bouchon directement à la station de départ du Rinderberg, où les atten-
dent 105 kilomètres de pistes appondues. Davantage d’informations 
sur www.whitebull.ch

On the WHITE BULL, the winter experience already starts on the  
journey there. The cult snow train takes winter sports enthusiasts  
directly to the Rinderberg base station without getting stuck in  
traffic. 105 kilometres of connecting ski slopes await them. For more  
information go to www.whitebull.ch

Gültigkeit Skiabonnement: Skiabonnemente täglich immer bis 
18.00 Uhr (Einstieg in Bus oder Zug) in der 2. Klasse gültig im Zug von 
St. Stephan–Rossinière und Postauto Gstaad–Col du Pillon, Gstaad–
Lauenen, Zweisimmen–Sparenmoos | Validité abonnements de 
ski: Abonnements de ski valables tous les jours jusqu’à 18 heures 
(entrée en bus ou en train) dans le train en 2e classe de St. Stephan–
Rossinière et CarPostal Gstaad–Col du Pillon, Gstaad–Lauenen, 
Zweisimmen–Sparenmoos | Validity of ski passes: Ski passes valid 
every day until 6 p.m. (boarding bus or train) in the 2nd class in trains 
from St. Stephan–Rossinière and Post bus Gstaad–Col du Pillon, 
Gstaad–Lauenen, Zweisimmen–Sparenmoos.

 

Wintersportbericht  
Bulletin de sports d’hiver 
Winter sports report
Jederzeit aktualisierte Zustandsberichte von Pisten und Anlagen  
unter +41 33 748 82 82, www.gstaad.ch (Rubrik Wintersportbericht)  
und Gstaad TV.

Bulletins complets, constamment réactualisés, de l’état des pistes  
et des installations au +41 33 748 82 82, www.gstaad.ch (rubrique 
«Rapport sports d’hiver») et Gstaad TV.

Up-to-the-minute status reports on slope conditions and transport 
facilities +41 33 748 82 82, www.gstaad.ch (Snow reports) and  
Gstaad TV.

fahrpläne | horaires | timetables

Bern – SPiez – Zweisimmen (bls) 
Weitere Informationen unter www.bls.ch. | Davantage d‘informations sur www.bls.ch. | For more information, go to www.bls.ch.

Montreux – Berner oberland (MOB)

Montreux ab	 0745	 0847	 0945	 1047	  	 Zweisimmen ab	 0826	 0905	 1026	 1105

Château-d’Oex ab	 0843	 0949	 1043	 1149		  Saanenmöser ab	 0841	 0919	 1041	 1119

Rougemont ab	 0853	 1003	 1053	 1203	  	 Schönried ab	 0846	 0924	 1046	 1124

Saanen ab	 0859	 1009	 1059	 1209		  Gstaad ab	 0856	 0937	 1056	 1137

Gstaad ab	 0905	 1014	 1105	 1214		  Saanen ab	 0901	 0942	 1101	 1142

Schönried ab	 0914	 1023	 1114	 1223		  Rougemont ab	 0906	 0948	 1106	 1148

Saanenmöser ab	 0918	 1028	 1118	 1228		  Château-d’Oex ab	 0916	 1006	 1116	 1206

Zweisimmen an	 0932	 1043	 1132	 1243		  Montreux an	 1013	 1110	 1213	 1310

Weitere Züge und Informationen am Bahnschalter, über das Rail Center Golden Pass (Tel. 0900 245 245) und online unter www.goldenpass.ch.

Plus de trains et d’informations au guichet à la gare, au Rail Center Golden Pass (tél. 0900 245 245) ou sous www.gstaad.ch

For more trains and information please visit the railstation desk, call the Rail Center Golden Pass (phone 0900 245 245) or go to www.goldenpass.ch.

 
Sektor/Secteur/Sector

	 A	 B	 C	 D
			   	 CHF	 Euro	 CHF	 Euro	 CHF	 Euro	 CHF	 Euro

	 1 Tag/jour/day		  2)	 59	 39.50	 53	 35.50	 39	 26.00	 29	 19.50 1	 4 Stunden/heures/hours		  52	 35.00	 47	 31.50	 34	 23.00	 25	 17.00	

	 1 Tag/jour/day		  2)	 42	 28.00	 38	 25.50	 28	 19.00	 21	 14.00 3	 4 Stunden/heures/hours		  37	 25.00	 33	 22.00	 25	 17.00	 18	 12.00

	 1 Tag/jour/day		  2)	 59	 39.50	 53	 35.50	 41	 27.50	 29	 19.50 4	 4 Stunden/heures/hours		  –	 –	 –	 –	 –	 –	 –	 –

	 1 Tag/jour/day			   30	 20.00	 Tarif A	 Tarif D	 20	 13.50 5	 4 Stunden/heures/hours		  27	 18.00					     18	 12.00

	 1 Tag/jour/day			   35	 23.50	 30	 20.00	  Tarif D		  25	 17.00	 6	 4 Stunden/heures/hours		  31	 21.00	 25	 17.00	  		  20	 13.50

 TopCards			   A	 B	 C	 D	

 Gesamtregion/Toute la région/Entire region		  CHF	 Euro	 CHF	 Euro	 CHF	 Euro	 CHF	 Euro

 0 2	 Tage in Folge		  2)	 118	 79.00	 106	 71.00	   77	 51.50	  56	 37.50
 0 3	 jours consécutifs		  2)	 169	 113.00	 151	 101.00	 110	 73.50	  80	 53.50
 0 4	 days consecutive 		  2)	 216	 144.00	 193	 129.00	 141	 94.00	 101	 67.50
 0 5			   2)	 259	 173.00	 231	 154.00	 169	 113.00	 121	 81.00
 0 6			   2)	 297	 198.00	 265	 177.00	 194	 129.50	 139	 93.00
 0 7			   2)	 333	 222.00	 297	 198.00	 217	 145.00	 156	 104.00
 0 8			   2)	 371	 247.50	 331	 221.00	 242	 161.50	 173	 115.50
 0 9			   2)	 401	 267.50	 357	 238.00	 261	 174.00	 187	 125.00
010			   2)	 429	 286.00	 382	 255.00	 279	 186.00	 201	 134.00
011			   2)	 454	 303.00	 405	 270.00	 296	 197.50	 212	 141.50
012			   2)	 475	 317.00	 423	 282.00	 309	 206.00	 222	 148.00
013			   2)	 494	 329.50	 440	 293.50	 322	 215.00	 231	 154.00
014			   2)	 511	 341.00	 455	 303.50	 333	 222.00	 239	 159.50	
015			   2)	 527	 351.50	 470	 313.50	 343	 229.00	 246	 164.00
 Zusatztage/jours suppl./add. days/ 	  31 T/j/d

 TopCard Tageskarte/TopCard 1 jour/TopCard 1 day		  62	 41.50	 56	 37.50	 41	 27.50	 29	 19.50

 		  Tage in der Saison		  3)

 	 6	 jours dans la saison			   333	 222.00	   297	 198.00	   		  156	 104.00 
		  days during the season

 Punktekarte/Carte à points/Unit card	 4)	   
	 150 Punkte/points/units			   67	 45.00					     44	 29.50	
 300 Punkte/points/units			   118	 79.00					     77	 51.50	 

	 Saisonabonnement/abo saison/season ticket		    
	 Gäste/hôtes/guests		  1) 2) 5)	 990	 660.00	 842	 561.50	 594	 396.00	 466	 311.00 
	 Gültigkeit/validité/validity: 01.11.2009–30.04.2010	 6) 	 891	 594.00	 758	 505.50	 535	 357.00	 419	 279.50

 Verlängerung/Prolongation/Extension
 Mehrtageskarten können während der Gültigkeit gegen Bezahlung einer Bearbeitungsgebühr verlängert werden.				   CHF 5.00
 Les cartes de plusieurs jours peuvent être prolongées pendant leur validité, contre paiement des frais administratifs. 				   Euro 3.50
 Tickets valid for several days can be extended before they expire against payment of a handling fee.					  
 
 KeyCard
 KeyCard für Tages- und Mehrtageskarten / Saisonabonnemente (wiederverwendbar)					    CHF 5.00
 KeyCard pour des cartes journalières et des cartes de plusieurs jours / abos saison (réutilisable)	  				   Euro 3.50
 KeyCard for day tickets and tickets for several days / season tickets (reusable)					  

 	 Erwachsene	A dultes	A dults
  A
	 Erwachsene in Gruppen	A dultes en groupes	A dults in groups
	 Senioren (nur Saisonabonnemente1)	 Seniors (seulement abos saison1)	 Senior (only season tickets1) 
  
B

	 Jugendliche 1993–1990	A dolescents 1993–1990	 Young persons born 1993–1990

	 Jugendliche in Familien	A dolescents en familles 	 Young persons with families C	 Jugendliche in Gruppen	A dolescents en groupes	 Young persons in groups

	 Kinder 1999–1994	 Enfants 1999–1994 	 Children 1999–1994 
D	 (auch Gruppen/Familien)	 (aussi groupes/familles) 	 (also groups/families)

	 Kinder bis 9 Jahre GRATIS!  	E nfants jusqu’à 9 ans: GRATUIT! 	C hildren up to 9 years NO CHARGE!  	
	 Auch nicht zahlungspflichtige Kinder benötigen ein Ticket!	 Aussi les enfants moins de 9 ans ont besoin d’un billet! 	 Also children without paying charge need a ticket!

 	 Vergünstigungen nur gegen Vorweisung	 Réductions uniquement sur présentation 	 Reductions only on presentation
	 eines persönlichen Ausweises.	 d’une pièce d’identité avec photo 	 of ID card with photo	

 1)	 Seniorinnen 1946 und älter	 Seniors femmes 1946 et plus âgées 	 women 1946 and older
	 Senioren 1945 und älter	             hommes 1945 et plus âgés	 men 1945 and older	

	 Tarif B: nur Saisonabonnemente	 Tarif B: seulement abos saison	 Tariff B: only season tickets	
 2)	 Gültig auf MOB und Skibussen gemäss	 Valable pour MOB et navette selon le 	 Valid on train and ski buses, see winter
	 Winterprospekt bis 18.00 Uhr	 prospectus d’hiver jusqu’à 18.00 heures	 brochure, until 18.00 hours
	 (Einstieg in Bus oder Zug)	 (entrée en bus ou en train)	 (boarding bus or train)

 3)	 Verwendbar an sechs beliebigen Tagen	 Utilisable six jours au choix pendant la	 Can be used on any six days during winter	
	 während der Wintersaison, ohne Hallenbad	 saison d’hiver, sans piscine et transports	 season, excluding swimming pool and public
	 und öffentlichen Verkehr. Keine	 publics. Pas de réduction pour groupes et	 transportation. No reduction for groups
	 Vergünstigungen für Gruppen und Familien	 familles	 or families

 4)	 Für Anfänger, Geniesser, Wanderer, 	 Pour débutants, randonneurs et hôtes	 For beginners, hikers and those seeking to
	 Sonnen- und Panoramahungrige. Gültig	 désirant profiter du soleil et du panorama. 	 enjoy the sun and the view from the mountain
	 während 2 Jahren ab Ausgabedatum für	 Elles sont valables durant deux ans suivant	 top. Valid for 2 years from the date of issue
	 Berg- und Talfahrt, ohne Glacier 3000	 leur date d’émission pour les courses	 also for return tickets (except Glacier 3000)
		  d’aller et retour (sans Glacier 3000)
	 Kategorie A = Erwachsene, Senioren und	 Catégorie A = adultes, seniors et	 Category A = adults, senior citizens and
	              Jugendliche 	                adolescents	             young persons	  
	 Kategorie D = Kinder	 Catégorie D = enfants	 Category D = children

 5)	 Kein Gruppentarif für Saisonabos	 Pas de tarif groupe pour abos saison	 No group discounts for season tickets	

 6)	 Zahlungseingang bis 31.10.2009	 Paiement reçu au 31.10.2009 	 Payment received until 31.10.2009	

  Euro	 Retourgeld in CHF	 Change en CHF	 Change given in CHF	

	 Kreditkartenbelastungen in CHF	 Facturation cartes de crédit en CHF	 Credit cards charged in CHF

	 Basis: 1 Euro = 1.5 CHF (April 2009)	 Base: 1 Euro = 1.5 CHF (avril 2009)	 Basis: 1 Euro = 1.5 CHF (April 2009)

	 Europreise sind Richtpreise.	 Les prix en euros sont des prix indicatifs. 	 Euro prices shown at basic rate.
	 Die definitiven Preise in Euro werden	 Les prix définitifs en Euros sont calculés  	 The current daily rate will apply for
	 gemäss Tageskurs berechnet.	 selon le cours journalier. 	 payments in Euros.	

	 Für alle Angaben in diesem Prospekt 	 Sous réserve de modifications de toutes	 All information covered in this brochure
	 bleiben Änderungen vorbehalten.	 les informations dans ce prospectus.	 are subject to change.

  auf Anfrage/sur demande/on request

	 Erwachsene	 Senioren/Jugendliche	 Jugendliche in Fam.	 Kinder

weitere Züge 
alle 2 Stunden

weitere Züge 
alle 2 Stunden

plus de trains 
toutes les 2 h

plus de trains 
toutes les 2 h

more trains 
every 2 hours

more trains 
every 2 hours




